
NEZABUDNITE NEZABUDNITE 
BLAHOŽELAŤ:BLAHOŽELAŤ:

13.9. Ctiborom, 14.9. Ľudomilom, 15.9. Jo−
lanám, 16.9. Ľudmilám, 17.9. Olympiám,
18.9. Eugéniám, 19.9. Konštantínom

7.9. Magdaléna Balážová, nar. v r. 1951 
z Obeckova

OSUD SFÚKOL SVIEČKU JEJ ŽITIA

15.9. Božena Mazúchová, 16.9. Štefan Sozan−
ský, Ladislav Jonáš, Margita Kaderjáková,
17.9. Zlata Danielová, 19.9. Ján Daniel, Štefan
Martušin, Kornel Kováč, Vojtech Ambrózi

POZDVIHNIME ČAŠE  NA ICH ZDRAVIE

1.9. Matej 
z V. KrtíšaNARODIL SADňa 19.septembra oslávi svoje 70.narodeniny náš drahý manžel, 

otec a starý otec ALEXANDER HALGAŠ z Bušiniec. 
"Drahý otec náš! Nech Ti Pán Boh požehná každý krok, aby sme sa
s Tebou radovali dlh rok čo rok. Ži dlho, otec, medzi nami, kým Teba
máme, nie sme sami. Všetko najlepšie, hlavne veľa zdravia Ti želajú
tí, ktorí Ťa veľmi radi majú." Manželka Jarmilka, ktorá Ti zároveň ďa−
kuje za 45 rokov spoločného života, dcéra Ivonka, syn Alexander, zať
Ladislav, vnuci Lacko s priateľkou Beátkou a Peťko s priateľkou Ve−
ronikou. Ku gratulácii sa pripájajú svatovci Barkovci. 

Krásneho životného jubilea 55 rokov sa 14.septembra dožíva naša
mama DARINKA BUDAIOVÁ z Chrastiniec. 

Aj touto cestou by sme ju chceli potešiť pekným vinšom. "Milá ma−
ma! Do Tvojich spomienok už sa veľa zmestí, šťastie i slzy, chvíle bez
bolesti. Prajeme telu zdravie, ruke pevný stisk, pokoj do srdca i neja−
ký ten zisk." To Ti želajú manžel Jozef, dcéra Katka s rodinou, syno−
via Jozef a Tomáš s rodinou. Starkú za všetkých objímajú a bozká−
vajú vnúčatá: Katka, Peťko, Dominik, Christopfer a Kevin. Všetko naj−
lepšie Ti praje mama a ostatná rodina. 

"Odišla si tichúčko ako
odchádza deň,  no v na−
šich srdciach zostáva
spomienka len. Milovali
sme Ťa, Ty si milovala
nás, tú lásku v našich
srdciach nezničí ani
čas."

Dňa 29.8.2010 nás 
navždy opustila 
po dlhej a ťažkej 

chorobe mamička, starká a prastarká
MÁRIA RAČÁKOVÁ, 

vo veku 70 rokov zo Želoviec. 
Kto ste ju poznali, venujte jej

s nami tichú spomienku. 
Spomínajú: dcéra Ľubica, synovia Janko

s manželkou a Ľubko s manželkou, 
vnučky Monika, Renátka, Martinka, Zuzka,

Zlatka, vnuk Ľubko, pravnučky Sára, 
Karinka a pravnuk Martin. 

SMÚTOČNÉ OZNÁMENIE
"Aj slnko zapadá
ústupom do noci, kto
raz púť dokonal, nieto
viac pomoci. Bez sln−
ka chlad vanie z
hviezdnatej oblohy,
človek je krehký tvor,
zranený, úbohý. Do
tmy si zapáli kahanec
nádeje, do duše boľa−
vej spomienky naleje.

V tichosti vyprosme veľký dar pokoja,
kým sa nám duše vo večnosti spoja. Po−
sledný pozdrav tu šepkáme do ticha, že
sa raz stretneme, je naša útecha."

Štyri roky uplynuli 12.9.2010 
od úmrtia našej mamy, 
starej mamy a sestry 

MÁRIE KLIMENTOVEJ z V. Krtíša. 
S láskou a úctou spomínajú dcéry,

vnúčatá a súrodenci.  

SPOMIENKA

"Dotĺklo srdiečko,
prestalo biť, skončilo
svoju púť, nechceme
na Teba nikdy zabud−
núť. Už niet návratu a
ani nádeje, len cestič−
ka k hrobu nás k Tebe
zavedie. Jediné srdce
na svete sme mali,
ktoré dokázalo nás

milovať, aj keby láskou vzbudiť sme ho
chceli, neozve sa viac. Tak náhle odišla
duša Tvoja, že si nestihol povedať ani:
´Zbohom, rodina moja drahá´. Smutný a
prázdny je náš dom, chýbaš nám, drahý
otec, v ňom. Čas plynie, nevráti, čo vzal,
ostali len spomienky a v srdci žiaľ."

Päť rokov uplynie 17.9., kedy nás 
opustil po ťažkej chorobe manžel a otec

dvoch detí MICHAL KUŠPÁL 
zo Slovenských Kľačian. 

So zármutkom v srdci si spomínajú na
neho manželka Anna, dcéra Anka a syn

Paľko. Spolu s nami si na neho 
zachovajme tichú spomienku.

SPOMIENKY

"Čas plynie ako tichej
rieky prúd, kto Ťa mal
rád, nemôže zabud−
núť. Len kytičku kve−
tov na hrob Ti môže−
me dať a s láskou
spomínať." 

Dňa 13.9.2010 si
pripomíname 

5.výročie úmrtia 
milovaného manžela, otca, svokra, 

starkého a prastarého otca 
JÁNA PETRUSA z Viesky. 

Priatelia, kto ste ho poznali, venujte mu
s nami tichú spomienku. Ďakujeme. 

S láskou a úctou spomína celá rodina. 

Vraj referendum sú len "vyhodené peniaze", hovoria zrazu niektorí naši politici.
"Ide im však len o korytá a o to, aby si za naše peniaze žili ako prasce v žite!",
hovorí predseda SDĽ Marek Blaha. Podľa neho sú poslanecká imunita a luxusné
papalášske limuzíny nehoráznosť. "Väčšina politických strán pred voľbami sľubovala
skromnosť a zrušenie imunity. Tým, že to nedokážu presadiť v parlamente, sa dopúšťajú
brutálneho podvodu na voličoch", dodáva líder ľavičiarov s tým, že referendum je jediná
možnosť ako to dosiahnuť. "Zoberte si takého Fica. Tvári sa ako najväčší ľavičiar, ale
bojkotuje zrušenie imunity v parlamente ako aj referendum. Hanba!" Rozhorčene
pripomína Marek Blaha.
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Podporte referendum!

SDĽ vyzýva občanov Slovenska, voličov ľavice aj pravice: POĎME NA REFERENDUM!
Len zriedkavo máme šancu my sami rozhodovať o poslancoch a nie naopak. 

Tak to využime a 18. septembra im zoberme imunitu aj drahé autá! 



"Som majiteľom psov na Šóšari
a bol som veľmi prekvapený, a aj
rozčúlený informáciou, ktorá bola v
spomínanom článku. O psov, kto−
rých tu mám, sa denne starám a
vôbec nemožno povedať, že by bo−
li týrané. Ale príďte sa o tom pre−
svedčiť na vlastné oči." 

Pozvanie M. Bariaka sme prijali a v
utorok 31.8. som bažantnicu na Šóša−
ri navštívil. Pán M. Bariak je správcom
v bažantnici a našiel som ho práve pri
psoch, o ktorých sa staral podobne
ako každý deň.  Zastavili sme sa
hneď pri prvom koterci, ktorý je na ro−
hu bažantnice pri ceste. Vo vnútri boli
umiestnené dva psy, a vôbec nevyze−
rali ako týrané. 

M. Bariak: "Koterce, v ktorých sú
psy umiestnené, spĺňajú, ba až pre−
kračujú podmienky vyhlášky plat−
nej v rámci EÚ. Majú vyvýšené dre−
vené podlahy, kovový rám, sú zo
sieťoviny, natreté a zvrchu zakryté,
aby na psy nepršalo. Podobne ako
celá bažantnica je vo vývoji, vyvíja
sa všetko aj okolo nej, teda aj ko−
terce, ktoré postupne vynovujeme.
V súčasnej dobe máme približne
300 kusový stály kŕdeľ bažantov a
v sezóne dochováme asi 7 000
týchto vtákov. Sme uprostred lesa
a občas nás navštevujú líšky, ku−
ny, divé mačky alebo lasice. Preto
je nevyhnutné, aby tieto psy tu bo−
li a upozornili nás na tieto nežiadu−
ce návštevy. Koterce sú strategic−
ky rozmiestnené okolo bažantnice,

aby tvorili akúsi biolo−
gickú ochranu pred ta−
kýmito nežiaducimi ná−
vštevami."  

PRE SVOJ 
VÝKON 

MUSIA MAŤ PSY 
DOBRÚ 

KONDÍCIU
Pán M. Bariak sa psom

venuje už bezmála 30 rokov a v ro−
koch 1990−91 si zriadil a zaregistroval
chovnú stanicu psov poľovných ple−
mien. Psy, ktoré sú umiestnené  v ba−
žantnici, sú jeho a v súčasnej dobe tu
má 8 psov poľovných plemien od far−
biarov cez nemecké hrubosrsté  sta−
vače, a aj jedného weimarského sta−
vača, ktorý je tu na  žiadosť jeho ma−
jiteľa. V dedine si ho nemohol nechať
kvôli susedom. Ako hovorí M. Bariak,
je tu asi tri mesiace a už si zvykol na
nové prostredie.

"Venujem sa výlučne chovu čis−
tokrvných poľovných psov, najmä
nemeckých hrubosrstých stavačov
a farbiarov. Chovám ich a cvičím
pre poľovný výkon a zúčastňujem
sa s nimi aj na výstavách, na kto−
rých som počas mojej práce s nimi
získal niekoľko ocenení. So psíkmi
počas celého roka pracujem. Pri−
pravujú sa na skúšky, na výstavy.
Snažím sa, aby boli do sezóny
vhodne kondične pripravené na vý−
kon práva poľovníctva. Čiže  na lov
alebo dohľadávanie či už raticovej
zveri farbiarmi, alebo bažantej zve−
ri stavačmi. 

Môžem povedať, že sám sa priči−
ňujem aj o výchovu mladých po−
ľovníkov a  organizujeme tu aj rôz−
ne kurzy, v ktorých sa venujem vý−
cviku poľovných psov. Robia sa tu
skúšky poľovnej upotrebiteľnosti
alebo som nápomocný pri organi−
zovaní takýchto podujatí. So psami
štartujem na kynologických podu−

jatiach v okrese, celonárodných i
medzinárodných, kde dosahujem
slušné výsledky a rozhodcovia i
medzinárodní komisári moju prácu
so psami chvália. Nemyslím si, že
psy, ktoré by boli umiestnené ne−
štandardne, by dosahovali takéto
výsledky.." 
Spolu s M. Bariakom sme sa boli po−

zrieť na psov umiestnených aj v iných
kotercoch. Na jeho oslovenie psy ra−
dostne reagovali a po vypustení z ko−
terca veselo okolo neho pobehovali.
Šantila najmä fenka hanoverského
farbiara Jessy, ktorá pre majiteľa zís−
kala na súťažiach už niekoľko ocene−
ní.    M. Bariak: "Mrzí ma, že ten, kto
informoval o týraní mojich psov, sa
sám neprišiel o tom presvedčiť, a−
lebo že to nepovedal najprv prí−
slušným organizáciám, ktoré by to
mali preveriť. A ak je v tom niečo
iné a niekto má niečo proti mojej o−
sobe, tak mi to mal prísť povedať o−
sobne a nie riešiť to takýmto spô−

sobom."
O tom, že psy sú v dobrej kondícii i

psychickej pohode, som sa presvedčil
na vlastné oči, a aj nás mrzí, že sme
spomínaný podnet v článku uviedli.
Po návšteve chovnej stanice na Šó−
šari môžem povedať, že by bolo dob−
ré, keby všetky psy mali takého sta−
rostlivého majiteľa, ktorý sa práci so
psami rozumie, ako práve Miroslav
Bariak.             −P. GAŠPAROVIČ− 
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PSY CHOVANÉ NA ŠÓŠARI
MAJÚ SVOJ PRIESTOR 

V našom týždenníku v čísle 34 z 23.8. 2010 sme v článV našom týždenníku v čísle 34 z 23.8. 2010 sme v člán−−
ku Aj psí život potrebuje priestor uviedli, že informácií oku Aj psí život potrebuje priestor uviedli, že informácií o
týraných zvieratách v našom okrese pribúda, a že sme dotýraných zvieratách v našom okrese pribúda, a že sme do
redakcie dostali podnet aj na týranie psov umiestnenýchredakcie dostali podnet aj na týranie psov umiestnených
v bývalej horárni na Šóšari. Na túto informáciu sa námv bývalej horárni na Šóšari. Na túto informáciu sa nám
ohlásil majiteľ tamojších psov, správca bažantniceohlásil majiteľ tamojších psov, správca bažantnice
v Šóšari Miroslav Bariak: v Šóšari Miroslav Bariak: 

Weimarský hrubosrstý stavač je tu na návšteve.

Fenka hanoverského farbiara
Jessy získala pre svojho maji−
teľa viacero ocenení. 

Bavorský farbiar
Edo sa rád ne−
chá od majiteľa
M. Bariaka polás−
kať. 
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Konal sa tu totiž tradičný festival vo
varení sedliackych jedál s účasťou
družstiev z Maďarska. Zúčastnilo
sa ho dvadsať skupín. Varili a piek−
li sa rôzne dobroty ako guláše z di−

viny, bravčoviny, baraniny, perkelty,
restovaná pečeň, rybacia polievka,
kapustová polievka, lečo, kurací
paprikáš, lokše, lángoše, harule,
palacinky, slivkové gule, pirohy, ze−

miakové cesto plnené mäsom, ťa−
haná štrúdľa. 

Od rána dve obetavé žienky z de−
diny pripravili veľký kotol gulášu, na
ktorom si mohol pochutiť každý ú−
častník festivalu. Päťčlenná porota
nakoniec určila víťaza. Stal sa ním
maďarský tím so zemiakovými lok−
šami plnenými ochuteným slaným
tvarohom. Putovný pohár teda pu−

toval za hranice. Výrobky priprave−
né na tejto akcii boli skonzumované
návštevníkmi. Najväčšiu zásluhu na
tejto veľmi vydarenej akcii má Mol−
nár Csaba, ktorý aj tu prejavil svoje
organizačné schopnosti na vysokej
úrovni. Čestným hosťom programu,
ktorý nasledoval po ukončení pred−
vedenia kuchárskeho umenia bolo
vystúpenie speváčky z Maďarska
Katalin Madarász. Svojim spevom a
hrou na akordeóne upútala pozor−
nosť všetkých prítomných. Jej spo−
luspievajúcim partnerom bol Ján
Básti. Milým spestrením tohto sláv−
nostného popoludnia bolo spoločné
zapálenie vatry. Obohatením veče−
ra bolo aj účinkovanie hudobníkov z
východného Slovenska, ktorí sa zú−
častňujú pri prácach na zavádzaní
verejného vodovodu. Hrou na fuja−
re a akordeóne navodili atmosféru
na spievanie slovenských ľudových
piesní. Pripojila sa k nim stárež i
mládež. Týmto sa potvrdilo priateľ−
stvo medzi ľuďmi rôznych národ−
ností i medzi národmi. 

Vo víre tanca pokračoval večerný
program. Na tanečný parket pozý−
val dídžej všetkých prítomných. Zá−
bava trvala do tretej po polnoci, ke−
dy aj najlepších vytrvalcov premoh−
la únava a išli spať.

− M. PETREŽÉLOVÁ − 

ktorí sú poberateľmi štátnej sociálnej dávky 

− prídavok na dieťa, aby do 30.9.2010 
(u vysokoškolákov po termíne zápisu) 

predložili na Úrade práce, sociálnych vecí a rodiny 
vo V. Krtíši potvrdenie o návšteve 

strednej alebo vysokej školy pre svoje dieťa. 
Potvrdenie je potrebné predložiť u detí, ktoré dovŕšili /
dovŕšia v roku 2010 vek 16 rokov až do veku 25 rokov,

ak navštevujú školu formou denného štúdia. 
Čisté tlačivá potvrdení sú k dispozícii 

na Úrade práce, sociálnych vecí a rodiny vo V. Krtíši, 
odbor sociálnych vecí a rodiny, oddelenie

štátnych sociálnych dávok na 1.poschodí, číslo 
dverí 36, 47 a 48, na internete 

www.employment.gov.sk − dávkový informačný systém −
DIS − vzory žiadostí − potvrdenia.

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny 
Veľký Krtíš oznamuje občanom,

Nezabudnite na potvrdenie Nezabudnite na potvrdenie 
o návšteve školy vášho dieťaťao návšteve školy vášho dieťaťa

Ak uvedené potvrdenie o návšteve strednej alebo 
vysokej školy poberatelia nepredložia do 30.9.2010 

u vysokoškolákov po termíne zápisu), 
bude im prídavok na dieťa zastavený.

Nad fajnovými sedliackymi jedlami sa všetkým slinky zbiehali

Milým spestrením tohto slávnostného
popoludnia bolo spoločné zapálenie vatry.

S pocitom nostalgie spomíname na prvú augustovú sobotu, kedy
uzrela svetlo sveta mimoriadne vydarená akcia v Kamenných Ko−
sihách, v dedine, ktorá leží na úpätí Krupinskej vrchoviny, a kde
inak život plynie pomalým tempom.
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NÁPLŇ PRÁCE, INFORMÁCIE  
O PRACOVNOM MIESTE: 

− samostatne a operatívne 
kontrolovať činnosti oddelenia, 

− zabezpečovať zaškolenie 
prideleného personálu,

− spravovať informácie 
v systéme riadenia podniku: 
čas, výroba, kvalita, personál 

Výhody: 
− stabilná práca v rozvíjajúcej 
sa medzinárodnej spoločnosti, 

− odborné vzdelávanie 
a možnosti profesijného rastu,

− dynamická práca v mladom 
kolektíve,

− bohatý sociálny program

Požiadavky na zamestnanca:
Požadované vzdelanie: 
− stredoškolské bez maturity,
− stredoškolské s maturitou,
− nadstavbové/vyššie 

odborné vzdelanie

Zameranie, odbor:
− technické, strojárske

Počítačové znalosti − používateľ:
− Microsoft Office  − pokročilý

Osobnostné predpoklady, 
ďalšie požiadavky:
− pozitívny a aktívny prístup 

k práci,
− orientácia na prácu v tíme, 
− dobrý leadership

NÁPLŇ PRÁCE, INFORMÁCIE 
O PRACOVNOM MIESTE:
− táto pozícia je určená pre 
"čerstvých" absolventov
vysokých škôl

− rotácia kandidáta po 
jednotlivých oddeleniach 

− umiestnenie podľa pracovných 
výsledkov a potenciálu 
vybraného kandidáta

Výhody: 
− stabilná práca v rozvíjajúcej  
sa medzinárodnej spoločnosti,

− odborné vzdelávanie a
možnosti profesijného rastu,

− dynamická práca v mladom 
kolektíve,

− bohatý sociálny program

Požiadavky na zamestnanca:
Požadované vzdelanie:
− absolvent vysokej školy

Počítačové znalosti 
− používateľ:
− Microsoft Office − pokročilý

Osobnostné predpoklady, 
ďalšie požiadavky
− ambicióznosť
− pozitívny a aktívny prístup 

k práci
− orientácia na prácu v tíme 
− flexibilita

NÁPLŇ PRÁCE, INFORMÁCIE 
O PRACOVNOM MIESTE:
− možnosť získania 

zváračského preukazu ZM−1
− absolvovanie zváračského 

kurzu, ponuka stabilného 
pracovného miesta 
v spoločnosti 
Technogym E.E., s.r.o.

− začiatok kurzu 
4.10.2010

Výhody: 
− stabilná práca v rozvíjajúcej 

sa medzinárodnej spoločnosti 
− odborné vzdelávanie 

a možnosti profesijného rastu
− dynamická práca v mladom 

kolektíve
− bohatý sociálny program

Požiadavky na zamestnanca:
Požadované vzdelanie: 
− stredoškolské bez maturity
− stredoškolské s maturitou
− nadstavbové/vyššie odborné 

vzdelanie

Osobnostné predpoklady, 
ďalšie požiadavky:
− manuálna zručnosť
− zodpovedný a pozitívny 

prístup k práci

V prípade záujmu zašlite Váš životopis : Personálne oddelenie, Technogym E.E., s.r.o., 
Priemyselný park Malý Krtíš, 990 01 Malý Krtíš, personalne@technogym.com, tel. číslo: 047/ 48 12 200

MAJSTER / TEAM LEADER TRAINEE / ABSOLVENT
VYSOKEJ ŠKOLY

ZÁUJEMCOVIA 
O ZVÁRAČSKÝ 
PREUKAZ ZM−1

Aktuálne voľné pracovné pozície: 

Predstavujeme vám naše ďalšie produkty: Predstavujeme vám naše ďalšie produkty: PURE STRENGHTPURE STRENGHT

Keď rastie Technogym, rastieš aj Ty!

NÁPLŇ PRÁCE, INFORMÁCIE 
O PRACOVNOM MIESTE: 

− zodpovedný za údržbu 
technológií podľa denného 
rozpisu plánu údržby,

− zisťovanie a odstraňovanie chýb 
bežných elektrotechnických 
zariadení − preventívne, bežné 
a stredné opravy, kontroly, výmeny
elektrických prístrojov a zariadení
s nízkym napätím rozvodných
energetických systémov vrátane
silových káblov, elektrických 
zariadení strojov

Výhody: 
− stabilná práca v rozvíjajúcej sa 
medzinárodnej spoločnosti, 

− odborné vzdelávanie a možnosti
profesijného rastu,

− bohatý sociálny program

Požiadavky na zamestnanca:
Požadované vzdelanie:
− stredoškolské bez maturity, 
− stredoškolské s maturitou,
− nadstavbové/vyššie odborné 
vzdelanie

Zameranie, odbor:
− elektrotechnické, 
elektromechanické 

Požadovaná prax:  min. 3 roky

Osobnostné predpoklady, 
ďalšie požiadavky: 
− § 22 , § 23 
− vlastnosti: presnosť, 
samostatnosť, flexibilita

ELEKTRIKÁR
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Vďaka  pomoci a podpore posky−
tovanej z fondov Európskeho spo−
ločenstva Ministerstvo výstavby a
regionálneho rozvoja SR ako Ria−
diaceho orgánu pre Regionálny o−
peračný program schválil  1. 3.
2010  obci žiadosť o NFP v zmys−
le Výzvy na predkladanie žiadosti
označenej kódom ROP−1.1−
2009/01.

Dňa 10. augusta 2010 sa za−
čali realizovať  práce na budove
školy firmou, ktorá bola vo verej−

nom obstarávaní vybraná ako  ú−
spešná firma a s najnižšou ceno−
vou ponukou. Z 12−tich uchádza−
čov to bola firma  AMES Marian
Bojtoš, Kamenné Kosihy, ktorá
podpísala zmluvu o dielo  a  pred−
met plnenia by sa mal  realizovať
do 10 mesiacov od uzavretia zmlu−
vy. Ako budú práce prebiehať, ako
sa budú vymieňať okná a dvere,
ako  a s čím sa vybavia učebne,
atď, budú sledovať jednotliví do−
zorcovia stavby, ktorí boli taktiež

vybraní prie−
skumom trhu.

Možnosť čer−
pať finančné
prostriedky z
eurofondov pri−

vítalo celé obecné zastupiteľstvo a
ešte v roku 2008 začalo spoločne
s riaditeľstvom  ZŠ s MŠ pripravo−
vať   podklady k žiadosti o NFP.
Nasledoval rad písomností, pod−

klady a kompletné prílohy.  S ne−
skrývanou radosťou a vďakou za
túto pomoc sa obec Bušince  od−
hodlane , ale aj s poukázaním na
zložité obdobie a   za spolufinan−
covanie,  na ktoré je prinútená čer−
pať úver na prefinancovanie vyko−
naných prác ,  ktorý rieši preklenu−
tie času na poskytnutie financií,
pustila do realizácie diela.

Zostáva nám veriť,  že sa  všet−
ky etapy realizácie ukončia v sta−
novenom termíne.

−M.DRUGDOVÁ−

Obec BUŠINCE  začína  realizovať  projekt "Zateplenie a modernizácia 
Základnej školy s materskou školou Bušince"

Po svätej omši sa v mene obce po−
ďakoval starosta Vojtech Nagy. V
mene veriacich poďakoval Peter Iva−
nič a pripomenul, že táto návšteva
diecézneho biskupa je historická, na−
koľko je predpoklad, že posviacku v
roku 1910 vykonal nejaký vysoký cir−
kevný hodnostár ostrihomskej arci−
diecézy, tažko by prišiel uhorský
prímas do odľahlej dediny v no−
vohradskej župe. Po generál−
nej oprave v roku 1968 zno−
vu posviacku vykonal a−
poštolský administrátor
trnavský biskup Dr.
Ambróz Lazík. Pri
p r í l e ž i t o s t i
800.výročia na−
rodenia sv.
Alžbety celeb−
roval sv. om−
šu Ján Oro−
sch, v tom
čase po−
mocný bis−
kup brati−

slavsko−trnavskej arci−
diecézy. Z uvedeného
dôvodu je preto táto
udalosť výnimočná.

Keďže sme malé
cirkevné spoločen−
stvo, veriaci sa ob−
rátili na dobrodincov,
aby podľa svojich
možností prispeli buď fi−
nančne alebo pomohli

materiálne. Pro−
st redníc tvom

Po−
kroku im vyslovujeme úprimnú vďaku
a na sviatok patrónky Slovenska Se−
dembolestnej Panny Márie bude v
tunajšom kostole za nich obetovaná
sv. omša. Finančne nás podporili:
Agrofarma Matuška a spol., Karol
Husár, V. Krtíš, ERCE − Erika Orav−
cová, Bušince, Viliam Vánovský, V.
Krtíš, rodina Hlavajová, Muľa Hámor,
IZONA − Ing. Alojz Zapletal, V. Krtíš,

MUDr. Anna Šebő−
ková, V. Krtíš,

Katalin Molnár
a spol., Bušin−
ce, Peter Bí−
ro, V. Krtíš,
Milan Násali,
Kamenné Ko−

sihy, Vojtech
Suma, V. Krtíš,

Miestna organi−
zácia SMK, Muľa.

Materiálne vypomohli:
Božena Sľúková, Pôtor,

Magdaléna Poliaková, Prieloh,
Rudolf Vámoš, M. Kameň, FLOS −
Peter Záborský, Lučenec, Gabriela
Kalmárová, Bušince, Jaroslav Pupák,
Želovce (zhotovil bohoslužobné za−
riadenie), ELZET − Ján Leško, V. Kr−
tíš, Ladislav Dobra, Čeláre, Rozália
Bozóová, Lučenec, Dániel Fay, Teré−
ny (Maďarsko) − autor návrhu nového
liturgického zariadenia. 

V mene ďakujúcich veriacich 
PETER IVANIČ 

Rok 2010 je pre malú obec Muľa veľmi významný. Dňa
20.novembra uplynie rovných sto rokov od posvätenia tu−
najšieho kostolíka zasväteného sv. Alžbete Uhorskej. Pri tej−
to príležitosti 28.8.2010 poctili svojou návštevou našu obec
Mons. Rudolf Baláž, banskobystrický diecézny biskup, aby
za prítomnosti kňazov, ktorí pôsobili vo farnosti Bušince,
predsedal slávnostnej sv. omši. Pozvanie prijali aj kňazi z o−
kolitých farností. Súčasťou bohoslužby bolo posvätenie naj−
prv nového obetného stola, ambony a sedesu. Po prosbách
veriacich bol posvätený aj obetný kalich s paténou. Otec
biskup vo svojom príhovore povzbudil značný počet veria−
cich, aby si udržiavali ďalej svoju vieru a pokračovali v jej
odovzdávaní pre budúce generácie.

Sto rokov od posvätenia secesného kostolíka sv. Alžbety Uhorskej v Muli

Zatepľovacie práce na škole
začali 10.8. 2010. Koncom
augusta už boli v plnom
prúde
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Oslavy museli byť
skromnejšie 

Každá dedina či mesto sú hrdé na
svoju históriu. Aj v obci Pôtor pripisujú
veľký význam histórii a všetkému, čo
sa už v obci udialo.  Pôtorčania a Žih−
ľavčania si 29.8. na prírodnom amfite−
átri spoločne pripomenuli 713.výročie
prvej písomnej zmienky o obci Pôtor.
Tohto roku boli oslavy skromnejšie,
pretože momentálna finančná situácia
prinútila organizátorov k šetreniu nielen
v tejto oblasti.  No starosta obce Brani−
slav Laco spolu s poslancami obecné−
ho zastupiteľstva a pracovníkmi obec−
ného úradu sa rozhodli, že aj napriek
horšej finančnej situácii oslavy pre svo−
jich občanov pripravia. I keď neboli veľ−
kolepé, ako po minulé roky, každý  kto
prišiel, sa v spoločnosti svojich suse−
dov a priateľov počas nedeľného po−
obedia dobre zabavil a spomínal.  
Píšu spoločnú históriu
Slávnostné popoludnie otvorila úvod−

nými slovami o histórii obce členka
zboru pre občianske záležitosti Jožka
Čižmárová. Podotkla, že i v tejto upo−
náhľanej dobe treba spomaliť kroky a
zamyslieť sa nad zmyslom ľudského ži−

vota a radovať sa z maličkostí, ktoré
môžu ľudia pre seba vykonať. Po nej
na pódium vystúpil starosta Branislav
Laco, ktorý privítal všetkých svojich ob−
čanov, rodákov a hostí. Vo svojich slo−
vách sa zmienil i tom, že obec prešla
určitým vývojom v dobrom i v zlom. A
dostala sa do podoby, v akej ju obyva−
telia poznajú v dnešnej dobe. V roku
1966 sa dovtedy dve samostatné obce
Pôtor a Žihľava spojili do jednej obce
Pôtor a odvtedy si píšu spoločnú histó−
riu 44 rokov. Branislav Laco sa pri tej−
to príležitosti poďakoval poslancom o−
becného zastupiteľstva, ktorí za uply−
nulé štyri roky vynaložili maximálne ú−
silie pre rozvoj a prosperitu obce. Po−

ďakovania sa dostalo aj zamestnan−
com obecného úradu a všetkým obča−
nom, ktorí sa aktívne zapájajú do rôz−
nych obecných činností. 
Bol to ich najťažší rok
Obecné oslavy nebudú jediným toh−

toročným podujatím v Pôtri. Koncom
septembra chystajú už 8.ročník výstavy
GAZDA ROKA, na ktorej občania vy−
stavujú úrodu, ktorú dopestovali. Tohto
roku bude výstava pravdepodobne

slabšia, nakoľko dopestovanú úrodu
poznačili silné dažde. "Tradíciu tohto
podujatia nechceme prerušiť, chce−
me v ňom pokračovať naďalej" − ho−
vorí B. Laco, ktorý je vo funkcii staros−
tu osem rokov a zároveň k svojej práci
starostovania dodáva: "Tento rok bol
jeden z najťažších počas môjho pô−
sobenia a dú−
fam, že už
viac taký ťaž−
ký žiadny ne−
bude. Som
rád, že sme
problémy pre−
konali a ne−
museli sme o−

bec zaťažiť úverom. Momentálne
máme v obci rozpracovanú a pro−
jekčne ako i finančne zabezpečenú
z eurofondov "Revitalizáciu centrál−
nej zóny obce Pôtor" vo výške
264.000 eur, kde v súčasnosti pre−
bieha kontrolný proces všetkej do−
kumentácie zo strany riadiaceho or−
gánu. Prebieha rekonštrukcia čistič−
ky odpadových vôd vo výške 130 ti−
síc  eur. V Žihľave chceme v nad−

chád z a j ú −
cich mesia−
coch vybu−
dovať  chod−
ník pre pe−
ších vo výš−
ke asi 25.000
eur."

Podľa vy−
jadrenia B.

Laca je všetko
projekčne a finančne pripravené, v sú−
časnosti prebieha schvaľovací a legis−
latívny postup, týkajúci sa samotnej re−

alizácie výstavby chodníka. Vedenie
obce verí, že v rámci prijatých úspor−
ných opatrení krízu už prekonali, a  že
to už bude len lepšie ako doteraz.

Organizátori tohto roku počas obec−
ných osláv stavili na ľudovú zábavu,
ktorú do tejto dedinky priniesli hudobno
spevácke duo AXIS a ľudový rozprá−
vač a zabávač Jožko Bryndza. Amfite−
átrom sa šírili nielen tóny hudby, ale aj
vôňa guľáša. Deti i dospelí si mohli vy−
brať z dvoch druhov. Varil sa poľovníc−
ky z diviny, mäso dodalo PZ Havran
Slovenské Kľačany a sedliacky guláš z
bravčového mäsa, sponzorom ktorého
bola Edita Rausová z Čeboviec. Boli
prichystané škvarkové pagáče a pam−
púšky, ktoré prichystali šikovné poslan−
kyne obecného zastupiteľstva, podáva−
lo sa nealko i dobré víno. 

V Pôtri sa po prvýkrát ocitli ľudový
rozprávač a zabávač Jozef Jendrichov−
ský alias Jožko Bryndza spolu svojou
manželkou Jankou, ktorí pochádzajú z
Novej Ľubovne a Pôtor označili za veľ−
mi peknú obec. Manželia Jendrichovskí
sa tomuto druhu humoru venujú viac
ako tri roky. Predtým vystupovali so
scénkami na plesoch a zábavách po
celom Slovensku. No pre materské po−
vinnosti už J. Jendrichovská vystupo−
vať nemohla. Jej manžel sa rozhodol
prebrať žezlo do svojich rúk a začal vy−
stupovať individuálne. Ako povedal,
veľká časť jeho vystúpení je improvizá−
cia s publikom, základ jeho repertoára
tvoria vtipy a rôzne humorné príbehy.
Pôtorčania počúvali a smiali sa na prí−
behoch zo života cigánky Mariky Bryn−
dzovej, ktorú J. Jendrichovský stvárnil
úplne dokonale, najmä svojim zovňaj−
škom. 

Axis roztancoval
aj poslancov 

A veru, aká by to bola oslava bez
dobrej hudby a spevu. Ale aj na toto or−
ganizátori mysleli. Hudobno − spevácke
duo AXIS v podaní Róberta, ktorý hral
na klávesové nástroje a speváčky Ad−
riany (inak bývalej vojačky z povolania)
rozprúdili dobrú náladu piesňami žán−
rov latino−pop, disco zo 70−tych, 80−
tych a 90−tych rokov, funky, jazzu. Ró−
bert, ktorý pochádza z Fiľakova a Ad−
riana z Trebišova vyhrali v roku 2002
cenu Laureát armády SR v Trenčíne a
od tejto doby sa venujú hudbe na pro−
fesionálnej úrovni. Vo svojom repertoá−
ri majú i ľudovky, východniarske i ru−
sínske valčíky, polky, čardáše. A aj na
pôtorskom amfiteátri na ich piesne tan−
coval každý, kto sa nehanbil. I starosta
obce spolu s poslancami obecného za−
stupiteľstva  Ľubomírom Balážom, Iva−
nou Kukučkovou, Janou Kyseľovou,
Jánom Kukučkom, Boženou Sľúkovou,
Slávkou Parničanovou si spoločne v
kruhu zatancovali.        

Ak navštívite obec Pôtor, budete sa cítiť ako pri návšteve nejakého mestečka. Mestský charakter dodáva tejto neveľkej obci malé námestie s vkusne
upraveným parkom s fontánou, tenisový dvorec, budova obecného úradu s digitálnou informačnou tabuľou, prírodný amfiteáter, zrekonštruovaná zá−
kladná a materská škola, zrekonštruované i miestne komunikácie. Treba pripomenúť, že Pôtor má dlhú a krásnu históriu. Z historických záznamov sa
môžete dozvedieť, že obec, fara a kostol zasvätený svätému Petrovi sa po prvýkrát spomínajú v listine v roku 1297. Historický názov obce je svätý Pe−
ter alebo iba Peter. Jej dnešný názov sa používa od 12.mája 1923.

Pôtorčania a Žihľavčania − jedna veľká rodina

A čo dodať na záver? To, že v Pôtri žijú skromní, pohostinní a pracovití ľu−
dia, ktorí sa tešia aj z drobných radostí, ktoré im život prináša. Aj keď toh−
toročné obecné oslavy tu boli o čosi menej veľkolepé ako po minulé roky,
podstatné je, že ľudia sa dobre bavili a boli spokojní. Z ich priateľského a
uvoľneného správania sa dalo vycítiť, že sa zrejme väčšina z nich cíti ako
v jednej veľkej rodine, a že sa vo svojej neustále sa rozvíjajúcej obci cítia
dobre.                                                               − Text a foto: EDIT −

Starosta obce Branislav Laco (v pozadí) s poslancami obecného
zastupiteľstva dbali na priebeh osláv.

Spevácke duo AXIS začalo vy−
stúpenie známou slovenskou
pesničkou V slepých uličkách. 

O niekoľko rokov sa možno sta−
ne starostom alebo starostkou
niektoré z týchto detí, ktoré sa
odfotili s B. Lacom. 

Na obecnom amfiteátri sa zišli Pôtorčania a Žihľavčania, ktorí sa
medzi sebou porozprávali, bavili aj spomínali.

Aká by to bola oslava, keby sa na nej nechystal guláš. Sedliacky gu−
láš a guláš z diviny varili s chuťou a chutne títo Pôtorčania. 
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Táto severná časť Európy svojimi ne−
uveriteľnými fjordmi, šírymi lesnými po−
rastmi či hlbokými jazerami a vysokými
skalnými útvarmi láka k návšteve  viac
dobrodruhov, ako slnko milujúcich cesto−
vateľov. A práve tieto podmienky a krása
takmer nedotknutej prírody zlákala na
návštevu severu Európy aj "dobrodru−
hov" z V. Krtíša, ktorí už precestovali kus
Európy.   
ŠKANDINÁVIA ZAČÍNA NA

GEDSERSKOM MYSE
Začiatkom júla 2010  vyrazili účastníci

exkurzie, ktorú zorganizovalo Gymnázi−
um A.H.Š. Veľký Krtíš, autobusom na tri
týždne smer Nórsko. Potom čo sme pre−
šli susedným Českom,  okolo staroby−
lých Drážďan sme po skvelých nemec−
kých diaľniciach dorazili do hlavného
mesta Nemecka Berlína. Tu sme sa na
noc ubytovali v hoteli typu Formula 1, ale

nemohli sme príliš vyspávať, pretože už
skoro ráno smerovala naša cesta ďalej
na sever k pobrežiu Baltického mora do
Rostocku. Toto staré hansovné mesto je
známe pravdepodobne najväčšou pre−
hliadkou námorných lodí na svete, tzv.
rostockou  Hanse Sail, ktorá sa tu orga−
nizuje každý rok v lete. Na nás však v prí−
stave čakal trajekt,  do ktorého sa vojde
aj niekoľko desiatok  áut, množstvo auto−
busov i celé vlaky. Po nalodení sa plaví−
me na šíre more ústim rieky Warnow, o−
kolo známeho letoviska Warneműnde,
(známeho ešte z bývalej NDR svojimi
nudistickými plážami FKK, aj keď v o−
statných rokoch proti nudizmu protestujú
turisti zo západného Nemecka). Kúpanie
nie je našim hlavným cieľom, a tak sa
nad morálkou Nemcov netrápime, ale u−
pierame oči na voľné more pred nami.
Po asi dvoch hodinách plavby vidíme
pred sebou  najjužnejší bod Dánska
Gedserský mys. Od roku 1802 na ňom
stojí maják a jeho okolie je vyhľadáva−
ným miestom hniezdenia morských vtá−
kov. V neďalekom meste rovnakého me−
na je zaujímavou stavbou kostol, ktorý
bol postavený až roku 1914 kvôli pred−
povedi, podľa ktorej sa na tomto mieste
postavený kostol stane obeťou záplavy
od Baltského mora. Aby sa stavitelia kos−
tola vyhli tomuto osudu, kostol postavili,
no neosadili naň posledný stavebný ka−
meň. 

V prístave tohto mesta sme sa "vytra−
jektovali" a pokračovali na nejaké vhod−
né odpočívadlo. Čakala nás cesta z juhu

Dánska cez ostrovy pospájané mostami
a diaľnicami až do ďalšieho prístavu Hel−
singör, kde na nás čakal ďalší trajekt. 

NEPRÍJEMNÁ PLAVBA 
DO ŠVÉDSKA

Rovinatú dánsku krajinu skrášľovali upra−
vené polia, osamotené usadlosti upro−
stred zelených oáz stromov s množ−
stvom menších, či väčších jazierok. Tak−
mer pri každom hospodárskom dvore
viala na stožiari dánska vlajka − červené
súkno, ako ju medzi sebou Dáni familiár−
ne volajú.  Prešli sme ostrovom Sjaeland
okolo hlavného mesta Kodane a dorazili
do Helsingöru. Toto nádherné starobylé
mestečko je preslávené tým, že na tento
hrad Shaespeare umiestnil dej Hamleta.
Na hrade Helsingör sa nachádza niekoľ−
ko divadelných kostýmov princa dánske−
ho. Z Helsingöru sme pokračovali trajek−
tom do Heslsinborgu na pobreží  ďalšej

škandinávskej krajiny − Švédska. Aj keď
plavba nebola dlhá, more nám dalo pocí−
tiť svoju silu a búrlivé vlny kolísali trajek−
tom i našimi žalúdkami. Mnohí z nás zná−
šali plavbu dosť ťažko, no zvládli sme to.
A v pohode bola aj niekoľko sto kilomet−
rov dlhá cesta pobrežím západného Š−
védska okolo Halmstadu i druhého naj−
väčšieho švédskeho mesta Gőteborg až
do nórskeho Vestby,  kde sme mali ďal−
ší oddych. Po rannej hygiene aj posilne−
ní pokračujeme v našej trase po západ−
nom pobreží do hlavného mesta Nórska,
Oslo. Okolitá krajina nás očaruje svojou
krásou, zelenou pestrosťou, červenou
farbou domčekov, ktoré sa vynárajú zo
zelene hustých lesov s červenomodrými
vlajkami na stožiaroch. 

LÚKA BOHOV PLNÁ 
ZELENE, JAZIER, PAMIA-
TOK A UMELECKÝCH DIEL
Hlavné mesto chladného Nórska si dr−

ží svoju povesť miesta, ktorému životné
podmienky určuje chladný severák. V
mori sa čľapkať nebudete, zato ponúka
možnosť prejsť sa po jednom z najvý−
znamnejších nórskych prístavov, obhliad−
nuť si fjordy a nadýchnuť sa skutočne
čerstvého vzduchu. Zeleni sa tu darí, rov−
nako ako žoviálnym blonďatým severan−
kam a severanom s modrými očami a
horúcimi srdcami.

Oslo nás víta pomerne vľúdne. Je pod
mrakom, ale nie veľmi chladno. Odviezli
sme sa až k Vigeland parku, ktorého ná−
vštevu doporučuje každý sprievodca
kvôli unikátnym sochám. Park je úžasne

rozsiahly. Rozprestiera sa na 32 ha a je
zjavne visitors friendly, pretože návštev−
níci sa na trávnikoch bez problémov vy−
vaľujú. Všade je plno kvetov, samé bal−
kónové odrody ako napríklad muškáty,
begónky alebo verbenky a ani stopy po
voškách či inej lietajúcej a lezúcej háve−
di. Park sa volá  podľa sochára Gustava
Vigelanda (1869 − 1943), ktorý ho navr−
hol, presadil u predstavených mesta a
hlavne − vytvoril všetkých 212 súsoší a
sôch, obsahujúcich vyše 600 postáv.
Najznámejšou sochou v celom parku je
asi Zlostiaci sa chlapec. Okolo neho sa
dostávame k mohutnej fontáne, kde šesť
titánov nesie obrovskú misu, z ktorej sa
leje voda. Múr fontány je vyzdobený 60
reliéfmi, zobrazujúcimi životný cyklus člo−

veka a v rohoch fontány je umiestnených
dvadsať súsoší ľudí a stromov. Za fontá−
nou sa dostávame k hlavnému motívu
celého parku. K 17,2 metra vysokému
Monolitu, ktorý je vztýčený na pahorku,
hviezdicovito obklopenom 36 súsošiami.
Na samotnom Monolite je 121 postáv
mužov, žien a detí v najrôznejšom veku.
Vytesali ho, presne podľa Vigelandovho
sádrového modelu v skutočnej veľkosti,
traja kamenári z jedného kusu nórskej
svetlej žuly a trvalo im to 14 rokov. Všet−
ky sochy sú nahé a veľmi realisticky zná−
zorňujú najrôznejšie emócie. Turisti po
nich lozia a oživujú ich. My dávame pred−
nosť voľnosti, ktorú park poskytuje a s
potešením podriemkávame na jednom z
trávnikov. Po chvíľke vedú naše kroky na
sever na Radničné námestie, na ktorom

vyniká impozantná radnica. Túto masív−
nu betónovú budovu s dvomi hranatými
vežami obloženú červenými tehlami po−
stavili v období 1931−50. Fasádu zdobia
sochy a reliéfy, na výzdobe interiérov sa
popri iných významných umelcoch po−
dieľal aj známy nórsky maliar Eduard
Munch. Hodiny na južnom priečelí majú
priemer 8,5 m.

MÚZEA NA KAŽDOM 
KROKU 

Aj keď by sme ešte radi ostali v Oslo, kde
je čo obdivovať, musíme pokračovať do−
lu do mesta hlavnou ulicou Karl Johan
Gate, popri Stortingu (parlamente) s o−
rientálnym nádychom k hlavnej stanici. O
priazeň turistov i domácich obyvateľov sa
tu uchádzajú pouliční umelci. U nás vy−

hráva najmä ujo s barlami, pomocou kto−
rých žongluje s volejbalovou loptou a
striebristý ujo−socha, ktorý je tak pre−
svedčivo nehybný, že mu na hlavu a na
plecia sadajú holuby.  
Cez vyľudnené široké ulice sa uberáme

na polostrov Bygday, kde je aj jedna z
najluxusnejších ulíc. Okrem luxusu tu ale
nájdete aj kus nórskej histórie. Podobne
ako v našich skanzenoch aj v Norsk Fol−
kemuseum sa podarilo zhromaždiť  153
stavieb z celého Nórska vrátane stĺpiko−
vého kostola z Golu. Okrem skanzenu
sú tu ešte ďalšie 4 múzea − múzeum vi−
kingských lodí, Nórske námorné múze−
um, Múzeum Fram a Múzeum Kon−Tiki.
Nám sa podarilo navštíviť tri z nich. Mú−
zeum Vikingských lodí, ktoré  bolo posta−
vené            (Pokračovanie na str.9)

VEĽKOKRTÍŠANIA V KRAJI BOJOVNÝCH VIKINGOV, 
HLBOKÝCH FJORDOV A VOĽNE POBEHUJÚCICH STÁD SOBOV

Škandinávia je krásna krajina, plná nádherných lesov, čistých jazier a riek, mohutných zaľadnených pohorí a dlhých hlbokých fjordov. Je krajinou premenli−
vého počasia, kde veľmi často prší a občas od Severného ľadového oceánu zaduje studený severák. Prakticky od severného Nemecka až za polárny kruh sa
tiahne rozľahlá Škandinávia, a až na krajnom severe  leží rozľahlá krajina domorodých Saamov − Laponsko (Lappi, Lapland), po ktorej sa voľne alebo pod do−
hľadom kočovných pastierov pohybujú stáda sobov, či losov. V zime tu vládne polárna noc a počas polárneho dňa v lete tu slnko nezapadá, alebo ak za−
padne, tak len na veľmi krátky čas. 

Pohľad na radnicu
v hlavnom meste

Nórska

Kráľovský palác 
v Oslo

Už len samotná
cesta bola na

niektorých mies−
tach plná adre−
nalínového dob−
rodružstva − v
tomto prípade
však viac pre

vodiča autobusu
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(Dokončenie zo str.8)
neďaleko miesta pôvodného nálezu

troch vikingských lodí a bolo projektova−
né tak, aby sa do neho nájdené viking−
ské lode umiestnili. Ide o lode Oseberk,
Gokstad a Tune. Vikingské lode pochá−
dzajú z deviateho storočia nášho leto−
počtu. Podľa odborníkov slúžili ako po−
hrebiská vikingských náčelníkov. Okrem
lodí sme obdivovali aj sane, hrebene na
husté vikingské hrivy a brady, nádoby z
ktorých zapíjali víťazné ťaženia a ďalších
približne 1 000 vystavených predmetov z
tej búrlivej historickej doby. 
Z dôb takmer spred 1000 rokov sme sa
po niekoľkých krokoch dostali do histórie
o niečo viac ako storočnej. Z doby vi−
kingskej do doby polárnych objavov. Mú−
zeum Fram má tvar trojuholníka a je za−
ujímavosťou, že v strede budovy je u−
miestnená loď Fram. Je to polárna loď a
vy sa môžete poprechádzať po palube,
zostúpiť do podpalubia, nazrieť do kajút,
kuchyne  či vystúpiť na kapitánsky mos−
tík. V mysli sme sa preniesli do dôb ob−
javných polárnych výprav, keď sa na tej−
to lodi k neznámym polárnym končinám
postupne vybrali Fridtjof Nansen (v r.
1893−1896), Otto Sverdrup (v r. 1898−
1902) a aj sám Roald Amundsen (v
r.1910−1912) na tejto lodi doplával k
svojmu najväčšiemu víťazstvu − južnému
pólu. Od studených vôd Antarktídy sme
sa o chvíľu preniesli v čase i mieste a za−
kotvili v Tichomorí. V múzeu venované−
mu veľkému dobrodruhovi a bádateľovi
20. storočia Thorovi Heyerdahlovi. Mú−
zem je pomenované podľa jednej z jeho
lodí Kon−Tiki (Kon−Tiki Museet). Popri
mnohých cenných dokumentoch a expo−
nátoch, približujúcich jednotlivé výpravy,
sa najväčšiemu záujmu tešia samotné
plavidlá, na ktorých podnikal svoje expe−
dície. S obdivom sa dívame na tieto vrat−
ké plavidlá a obdivujeme odvahu člove−
ka, ktorý sa na nich vydal brázdiť oceá−
ny. Prvým je plť Kon−Tiki, na ktorej sa
plavil cez Tichý oceán z Peru do Poly−
nézie, aby dokázal možnosť svojej teórie
o osídlení Polynézie od východu juho−
americkými Indiánmi.  Na papyrusovom
člne Ra II (čln Ra I sa potopil), pomeno−
vanom podľa staroegyptského boha Sln−
ka, sa plavil z Maroka na Barbados. Z
ďalších jeho expedícií je známa Tigris,
plavba z Iraku do ústia Červeného mora,
alebo výskum sôch na Veľkonočnom os−
trove, pyramíd v Peru či na Tenerife, naj−
väčšom z  Kanárskych ostrovov.  V mú−
zeu sú aj exponáty, ktoré sa týkajú mo−
ra a života v ňom. So záujmom sme si
pozreli aj filmy z výprav T. Heyerdahla,
alebo morských živočíchov. Pre najmen−
ších návštevníkov organizuje múzeum
rôzne súťaže. Na ďalšiu prehliadku tohto
pozoruhodného hlavného mesta, celého
popretkávaného zeleňou, ktorého do−
slovný preklad zo starogermánčiny zna−
mená "lúka bohov", nám už veľa času
neostalo, tak len rýchla prehliadka z au−
tobusu a vydávame sa na cestu do Ha−
maru pri najväčšom nórskom jazere Mjö−
sa. Tu máme zabezpečené ďalšie uby−
tovanie a prehliadku olympijských špor−
tovísk ZOH z roku 1994.

PRVÁ OLYMPIÁDA 
SAMOSTATNÉHO 

SLOVENSKA
Ráno sa prebúdzame s novou energi−

ou, ktorú nám vlieva nádherný slnečný
deň i radosť z toho, že navštívime mes−
tá 17−tej zimnej olympiády, na ktorej po
prvý raz v roku 1994 ako samostatný
štát súťažilo aj Slovensko. Všetky hlavné
centrá ZOH 1994 ležia v okolí jazera

Mjösa. Najväčším je Hamar  mesto, kto−
ré  bolo založené už v 12. storočí. Ne−
mohli sme si nechať ujsť prehliadku
športovej haly, kde sa konali olympijské
súťaže v rýchlokorčuľovaní. Je jednou z
najrýchlejších rýchlokorčuliarskych hál
na svete. Na pôdoryse elipsy je posta−
vená najväčšia drevená stavba tohto
druhu v Európe. Má tvar obrovskej pre−
vrátenej vikingskej lode (Vikingskipet) a
zastavaná plocha predstavuje 22 tisíc
"štvorcov". Jej dĺžka je 250 a výška 35
metrov, čo je o 11 m viac ako hala v Gjo−
viku. Po prehliadke tohto architektonic−
kého skvostu prichádzame do Lilleham−
meru, srdca a centra ZOH 1994. Víta
nás príjemné počasie a my prichádzame
pod skokanský mostík, kde sa konal ot−
várací ceremoniál hier. Ceremoniál plný
nórskych tradícií, mystiky a trollov. Ce−
remoniál, na ktorom po prvý raz za−
viala vlajka samostatného Slovenska
na tomto nádhernom sviatku zim−
ných športov. Plní dojmov vystupuje−
me na vežu skokanského mostíka.
Výstup to je impozantný a výhľad,
ktorý sa nám ponúka na mesto pod
nami, ešte krajší.    

Popoludní pokračujeme v ceste do
mesta Gjovik, aby sme si pozreli športo−

vú halu, v ktorej naši ho−
kejisti pod vedením vte−
dajšieho kapitána Petra
Šťastného takmer siahali
po medaile. Iba nešťastný
gól v predĺžení s Ruskom
ich potom odsunul na 6
miesto. Jaskynná hokejo−
vá hala v Gjoviku,  to je
jedno obrovské podzem−
né auditórium, postavené
práve kvôli zimnej olympi−
áde. Je vybudovaná 120
metrov pod vrchom Hiv−
detoppen, priamo v centre
Gjoviku. Je široké 61, dlhé 91 a vysoké
24 metrov. Na sedenie je tu  5 830
miest. V bočnej časti haly je aj bazén. Ak
sa v nej nehrá hokej, robia sa tu volej−
balové, či basketbalové turnaje a na u−
melej stene si prídu na svoje horolezci. 

RAJ PRE MILOVNÍKOV
PRÍRODY A ROZPRÁVOK

O TROLLOCH 
Veľa času ale nemáme a halu si poze−
ráme zrýchleným tempom. Naša cesta
vedie ďalej a krátko pred šiestou večer
sme už v kempe, v mestečku Sjoa. Po
rýchlej večeri sa vydávame  na obhliad−
ku tohto rekreačného strediska. Zaspá−
vame nervózni, pretože sa stále blížime
k polárnemu kruhu a teraz začína časť
našej výpravy, kedy navštívime drsnú,
ale nádhernú nórsku  prírodu. Zatiaľ sme
z nej spoznali iba zlomok, ale aj ten stál
za to. Hlboké lesy, čarovné jazierka a ja−
zerá, ktoré sme míňali cestou i úžasné

vrchy týčiace sa vôkol cesty boli lákavou
predzvesťou toho, čo nás čaká v najbliž−
ších dňoch. Kvôli drsnej kráse, ktorú vy−
tvorila matka zem, sem prúdia stovky tu−
ristov a aj nás sem zlákala. Po prehliad−
ke nádherných moderných i históriou vo−
ňajúcich miest, múzeí i športovísk sa už
nevieme dočkať a spánok nám iba po−
maly zatvára viečka.  

Ráno je k nám prívetivé s príjemným
počasím a vyzerá to na teplý, slnečný
deň. Všetko nám hrá do karát, a aj po−
časie nám chce dožičiť ten najkrajší deň,
ktorý sa dá v európskej prírode zažiť. As−

poň Nóri to
tvrdia.

Čaká
nás raj

pre milovníkov prírody a roz−
právok o trolloch. Tu znela v
ušiach Edvarda Griega čaro−
krásna hudba prírody, ktorú

zvečnil v notovom zápise. 
Bez väčších problémov sa

dostávame ku Geirangeru −
najkrajšiemu nórskemu fjordu.
(Fjordy sú vlastne  pozostatky
po činnosti ľadovca v ľadovej
dobe. Sú to niekedy aj desiat−
ky kilometrov dlhé a úzke mor−
ské zálivy, ktoré vznikali v hor−
natých oblastiach v blízkosti

morí a oceánov prehĺbením údolí riek.
Majú strmé svahy, ktoré sú často erodo−
vané ľadovcami až pod hladinu mora,
kde môže more dosahovať značnú hĺb−
ku. Údolie má tvar písmena U. Názov
fjord pochádza zo staronórčiny, zo slova
fjördr, ktoré sa prepisovalo ako fjorthr. Z
jeho výslovnosti neskôr vzniklo celosve−
tové slovo fjord.).  Nastupujeme na jed−
nu z vyhliadkových lodí a vydávame sa
na približne poldruhahodinovú plavbu.
Geriangerfjord je možno preto taký obľú−

bený, lebo je súčasťou neuveriteľne kľu−
katého, rozvetveného fjordu zarezávajú−
ceho sa hlboko do pevniny.  On samot−
ný je 16 km dlhý, pekného esovitého tva−
ru a dosahuje hĺbku 360 m. Od pobrežia
Nórskeho mora je vzdialený asi 100 km
plavby. Nad ním sa vypínajú výbežky
masívu Breheimen s výškou 1600−1850
m. Strmé svahy sa zvažujú kolmo do
vôd miestami len 500 m širokého fjordu.
Potoky stekajúce po svahoch vytvárajú
na prudkých zrázoch čarovné vodopády.
Obdivujeme jeden z najznámejších z
nich, vodopád Sedem sestier (Syv So−
stre) so siedmimi pramienkami. Oproti
nemu je  Ženích (Friaren), svojim tvarom
pripomínajúci  tvar fľaše. (Povesť hovorí,
že ženích sa mal oženiť s jednou zo
siedmich sestier. Neverná nevesta sa
však vydala za iného. Keď má vodopád
menej pramienkov vody, vraví sa, že od−
išla ďalšia sestra z domu. A čo sa stalo
s nešťastným ženíchom? Ten vraj svo−
je nešťastie dodnes utápa v alkohole,
čo pripomína aj tvar vodopádu.)
SERPENTÍNY NÁS VEDÚ

CESTOU TROLLOV
Krása prírody nám vyráža dych, ale
priam híkame nad umom ľudí, ktorí do−
kázali postaviť svoje domčeky na tých
najnemožnejších miestach strmého sva−
hu.  Držia tam na strmých stráňach ako−
by navzdory gravitácii. Vyššie položené
farmy boli prístupné iba po povrazovom
rebríku, ktorý sa pohodlne vytiahol hore,
keď sa objavil výberca daní. Vyhliadková
plavba uprostred divokej prírody je nád−
herná, ale pre niekoho po určitom čase
už aj trocha jednotvárna. Otáčame sa na
mieste, kde sa Geiranger vlieva do Sun−
nylvsfjordu  a na spiatočnej ceste  prirá−
žame k brehu, kde vystupujú niekoľkí pa−
sažieri. 

S úctou hľadíme na vysoké skalné
bralá fjordu a lúčime sa nateraz s mor−
skou hladinou. Náš autobus sa musí vy−
štverať do značnej výšky a teperíme sa
po ceste č. 63, po  tzv. Orlej ceste (Or−
neveien), fotíme sa na vyhliadke a po−
kračujeme pomedzi vŕšky do Eisdalu,
odtiaľ trajektom do Ligne a hore údolím.
Dostávame sa do doliny Isterdalen, kto−
rou vedie chýrna Cesta Trollov (Trollsti−
gen). Stúpa v západnom svahu Trolltin−
dane popri ďalších štítoch presahujúcich
výšku 1 700 m. V 11 serpentínach pre−
koná neuveriteľný výškový rozdiel temer
900 metrov. Pod vrcholom stúpania je
vodopád Stigfossen  a cesta nás vedie
ďalej do sedla Stigr?ra. Odstavujeme
autobus na parkovisku a ideme sa po−
kochať výhľadom. Jedinečné! Strmé sva−
hy pod nami sú cikcakovito povyšívané
zákrutami, chvíľkami mysticky zaclone−
nými hmlovými chumáčikmi. Je podivu−
hodné, aké stúpanie sme museli preko−
nať a chápeme, že v zime je táto cesta
uzavretá. Naplnení nádhernými pohľad−
mi pokračujeme v ceste do kempu v An−
dalsnes, ktorý je pod stenou trollov −
Trolltindane. Je to v Nórsku, ale aj v Eu−
rópe ojedinelá 1 600 m vysoká a asi 5
km dlhá skalnatá stena, vhodná na ho−
rolezecké výstupy a opradená tajom−
stvami trollov. 

Výhľad z autobusu bol niekedy prekvapujúci −
podobne ako v tomto prípadem, keď sa pri
ňom zjavila skupinka sobov.

Trollovia −
symbol Nórov

Trochu sa aj obávame nočných tieňov, ktoré vrhá tento mohutný skalný ú−
tvar a jeho tajomných obyvateľov. Veď trollovia sú, podľa povestí, škaredé
a zlomyseľné bytosti vystupujúce v škandinávskych mýtoch, nepriatelia ľu−
dí. Sú oveľa väčší ako ľudia a majú obrovskú silu. Bývajú v jaskyniach, kto−
ré opúšťajú iba po zotmení, keď sa vydávajú na lov. Ak sa ocitnú na slnku,
okamžite sa premenia na kameň. Veľmi obľubujú ľudské mäso. Hovorí sa,
že majú zakopané velikánske poklady. Niekedy, aj keď nie veľmi často, sa
zobrazujú aj ako priateľské, trochu škaredé stvorenia s dlhými nosmi a štyr−
mi prstami. Aké bude ráno?                −PAVOL ANTOLOV− (Pokračovanie)

Polárny kruh
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Ich najstarší syn Pavel
Slančík III.  po ukončení štúdií v ro−
ku 1912 na evanjelickom lýceu po−
kračoval v štúdiu evanjelickej teoló−
gie v Bratislave (1913−1916). Po jej
absolvovaní nastúpil počas prvej
svetovej vojny ako vojenský farár i
poľný farár v Bratislave, potom Kla−
genfurte a Mostare.  Po skončení pr−
vej svetovej vojny pôsobil  ako e−
vanjelický farár na viacerých mies−
tach v Maďarsku, medzi nimi aj v
Sarvaši a Slovenskom Komlóši. Naj−
dlhšie však v rokoch 1924−55 v dol−
nozemskom Pusztaföldváre. Jeho o−
tec Pavel Slančík II., farár v Tera−
noch (Terény), po skončení aktívnej
farárskej služby prišiel spolu so svo−
jou manželkou Máriou Hanulayovou
k nemu na dôchodok. V Pusztaföld−
váre 12.7.1945 zomrel. Na tom is−
tom mieste zomrela 25.10.1948 aj
jeho manželka Mária. 

Ich syn Pavel Slančík, farár v
Pusztaföldváre si však rok po smrti
svojho otca, ako  54−ročný zmenil
priezvisko na Szentpáli a jeho ďalší
syn Štefan (István) Slančík na Szan−
day. Pavel (Pál) Szentpáli − Slančík
mal za manželku Elenu Jeszenszkú
(1898−1977 Segedín), rodáčku z
pustatiny pri Šalgótarjáne, ktorá bo−
la zemianskeho pôvodu s prediktom
kisjeszeni, čiže z Malého Jasena v
Turci.  Ich deti sú Pavel  (1930−
1988), Elena (1932), Karol (1934),
Ladislav (1938−2008). Poznáme
podrobný rodostrom všetkých ďal−
ších žijúcich a nežijúcich potomkov,
ale ich uverejnenie by zabralo veľa
miesta. Spomeniem aspoň to, že
pravnučka lovinobanského Pavla
Slančíka (1833) a vnučka polich−
nianskeho Pavla (1863) a dcéra šu−
rianskeho  Pavla Szentpáliho −Slan−
číka, Elena (Ilona) Szentpáliová −
Slančíková (1932 Terény) žije v Se−
gedíne a v júni roku 2010 som sa po
predchádzajúcej e−mailovej koreš−
podencii s jej synom Istvánom Gon−
dom, s ňou stretol v jej rodisku v Te−
ranoch (Terény). 

Tam vtedy Sloven−
ská menšinová sa−
mospráva pod vede−
ním svojej predsed−
níčky, slovenskej e−
vanjelickej farárky
Hildy Guľačiovej −
Fabuľovej, usporia−
dala "Slovenský
deň". Ilone  som tam
odovzdal viac ako
storočnú korešpo−
denciu jej otca Pavla
so svojimi starými
rodičmi Hanulayov−
cami z Dolných Strhár
a rovnako aj iné zau−

jímavé dokumenty súvisiace s notár−
skymi a bankovými aktivitami Jána
Hanulaya, ktoré som získal na bur−
zách starožitností. Štefan Szanday−
Slančík (1899−1959) sa oženil s Á−
gotou Meszöly a majú dvoch synov.
Štefan (1928) je strojár v Egeri a
Zoltán (1936) lekár v Breviku (Nór−
sko). Ďalší Pavlovi synovia Aladár a
František zomreli v mladom veku.
Pri tejto príležitosti som sa spýtal há−
dam už jedinej priamej vnučky po−
lichnianskych Slančíkovov, že čo

viedlo jej otca, už v takom zrelom
veku zmeniť si svoje rodné meno.
Pri veľmi ťažkej odpovedi najskôr
spomenula, že jej ujec Štefan tak
musel urobiť ako plukovník pracujúci
na ministerstve obrany a jej otec vraj
zrejme zo zrozumiteľnejšieho biblic−
kého hľadiska (Apoštol Pavol).  Ona
bola vtedy 14−ročným  dievčaťom a
jej vraj toto priezvisko nevadilo, ale
rozhodnutie otca musela akcepto−
vať.   Žiadalo by sa vymenovať a sle−
dovať vývin a osud ďalších potom−
kov po viacstupňových rodinných lí−
niách, bolo by to zdĺhavé. Syn Ilony
− István Szentpáli má však všetko
zostavené. Keďže  priestor na ich u−
verejnenie je limitovaný, aspoň spo−
meniem, kde všade okrem Sloven−
ska pokračuje a prúdi krv sloven−

ských Slančíkovcov z Novohradu. V
Maďarsku  sú to dediny a mestá:
Budapešť, Segedín, Dunaujváros,
Szekszárd, Eger, Pécs, Komló,
Mezőfalva, Baracs ... V Iných kraji−
nách v Dánsku, Nórsku a Paraguaji.
Pozrime sa ešte, kde sa Slančíkovi
rozšírili na Slovensku. Najstaršia z
dievčat Pavla Slančíka bola Irena
Laciaková−Slančíková (1865−1951),
ktorá bola v mladosti redaktorkou a

vydavateľskou do−
máceho rukopisné−
ho časopisu s náz−
vom  "Ratolesť" − zá−
bavno−poučného
časopisu, ktorý vy−
chádzal päť rokov
(1887−92) a bol roz−
posielaný po evan−
jelických farách a
školách. Písala ver−
še a prózu. Do slo−
venských novín pri−
spievala pod pseu−
donymom Poľan−
ská.  Irena bola ve−
selá a temperament−

ná spoločníčka. Vydala sa za Micha−
la Laciaka, evanjelického farára z
Horného Tisovníka. Mali dvoch sy−
nov a dve dcéry, z nich syna Micha−
la (1893−1963) evanjelického farára
v Dolných Strhároch a dcéru Irenu,
vydanú Ráztockú (1895−1922). V
poradí ďalšou dcéru bola Božena,
dvojča s bratom Bohuslavom. Bože−
nu Slančíkovú − Timravu (1867 Po−
lichno − 1951 Lučenec) poznáme
ako známu slovenskú spisovateľku.
Dva roky ľudovej školy absolvovala
v rodisku, potom ju učil otec. V Ban−
skej Štiavnici vychodila štyri triedy
meštianskej školy, neskôr urobila
skúšky na Učiteľskom ústave v Lu−
čenci. Literárnej tvorbe sa začala ve−
novať v rodisku a pokračovala v Á−
belovej, kde sa presťahovala roku

1909 po smrti otca k bratovi Bohu−
slavovi, tunajšiemu farárovi. Tu bola
vychovávateľskou v detskej opatrov−
ni. Po roku 1945 odišla do blízkosti
svojej neteri v Lučenci, kde aj roku
1951 zomrela.

O tomto mi jej 96 ročná neter Zla−
ta Petrivaldská (dcéra Bohuslava) v
apríli roku 2010 vo svojom lučen−
skom byte povedala: “Do roku 1945
sme s ňou v Ábelovej žili v sused−
stve, ona v budove bývalej mater−
skej školy a my v učiteľskom byte v
budove školy. To znamená, že sme
boli spolu denne. Keď po skončení
vojny v roku 1945 sa Lučenec opäť
vrátil do Československej  republiky,
hneď na jar sme sa presťahovali do
Lučenca, kde manžel učil na učiteľ−
skom ústave. Tetu Boženu sme vo−
lali, aby sa hneď s nami presťaho−
vala aj ona. Jej sa však nechcelo,
lebo toto mesto považovala stále za
maďarské.  Až na jeseň, keď pri−
chádzala zima a nemala s čím v by−
te kúriť, neraz bola nútená  prikuro−
vať aj svojimi knihami, sa rozhodla
prísť za nami. Starostlivosť o ňu pri−
padla v susednom byte nám a tak ja
som sa o ňu denne starala až do jej
smrti v roku 1951. Až potom som aj
ja ako učiteľka mohla nastúpiť do
zamestnania. Pracovala som ešte
plných 25 rokov na prvej ZDŠ, kde
som založila družinu. Teta len pre−
spávala vo svojom byte  a cez deň
bola u nás, kde sa aj stravovala. Bo−
la však veľmi uzavretá a veľmi málo
o sebe a svojom diele rozprávala.
Keď sa jej naše deti na niečo z jej
tvorby pýtali, ona odpovedala: ´Ja
som  už zložila svoje pero a teraz
ho nechávam vám´.  Dobré vzťahy
mala aj so svojim bratom Bohusla−
vom, ktorý tiež od dôchodkového
veku žil v Lučenci. Otec sa u nás
často zastavoval a najradšej mal,
keď mu sestra na našom šporáku u−
piekla pečené zemiaky”. Takto si
zaspomínal  najstarší žijúci potomok
slančíkovského rodu o spisovateľke.

JÁN  J A N È O V I C Po stopách ságy rodu Slančíkovcov
II.časťKým pri narodení Júlie Márie Hanulayovej bol farárom Ferdinand Freňo, pri jej svadbe s Pavlom Slan−

číkom zase syn tohto pôtorského farára Július Freňo, ktorý túto dvojicu sobášil  16.7.1893 v Dolných
Strhároch. Svedkom bol  farár Viktor Vladár zo Sudíc a Anton Geleny, správca hospodárstva. Deťmi
Pavla Slančíka a Márie Hanulayovej boli: Pavel (1894 Cserhátsurány − 1966 Šalgótarján), Štefan (1899
Cserhátsurány − 1959 Eger), Aladár (1902 Cserhátsurány − 1903 Cserhátsurány), František (1904 Cser−
hátsurány − 1920 Terény).

Timrava s neterou Zlatou 

Pavel Slančík s manželkou Máriou Hanulayavou

Ilona Szentpáliová zo Segedína

Na obrázku Zlata Petrivaldská s dcérou Šarlotou
a synovcom Ladislavom Slančíkom (Lučenec, ap−
ríl 2010)


